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บทคัดย่อ  
  เทศกาลตวนอู่ หรือคนไทยรู้จักกันว่า เทศกาลไหว้บ๊ะจ่าง เป็นหนึ่งเทศกาลดั้งเดิมที่มี
ความส าคัญต่อคนจีนอย่างยิ่ง มีต านานและความเป็นมาที่น่าสนใจ เทศกาลนี้ยังเกี่ยวข้องกับสภาพ
ภูมิอากาศและธรรมชาติ อีกด้วย เทศกาลตวนอู่จัดขึ้นเ พ่ือร าลึกถึงบุคคล  มีความส าคัญทาง
ประวัติศาสตร์หลายท่าน ประเพณีหลักประจ าเทศกาลนี้คือ การแข่งเรือมังกร (赛龙舟) การกินขนม
บ๊ะจ่าง (吃粽子) การใช้สมุนไพรไอ้เฉ่า (艾草) รักษาโรคและป้องกันสัตว์มีพิษ รวมทั้งการดื่มเหล้า 
สยงหวง (雄黄酒) ซึ่งแต่ละประเพณีล้วนแฝงด้วยทัศนคติและความเชื่อของชาวจีนสมัยโบราณ                    
ในฐานะผู้เรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ ควรเรียนรู้และเข้าใจในวัฒนธรรมและเทศกาลส าคัญ
ของจีน ทั้งนี้ผู้สอนสามารถสอดแทรกความรู้เกี่ยวกับเทศกาลตวนอู่ผ่านวิธีการสอนโดยเน้นผู้เรียน               
เป็นส าคัญ ให้ผู้เรียนศึกษาความรู้ รวบรวมข้อมูล วิเคราะห์และน าเสนอข้อมูลเกี่ยวกับเทศกาลตวนอู่
ด้วยตนเอง วิธีการสอนโดยลงมือปฏิบัติจริง จัดกิจกรรมให้ผู้เรียนได้เข้าร่วมแสดงละคร ท าขนมประจ า
เทศกาล ซึมซับวัฒนธรรมของเทศกาลตวนอู่ วิธีการสอนแบบบูรณาการในรายวิชาอย่างเหมาะสม                   
และวิธีการสอนโดยการใช้เทคโนโลยี เป็นวิธีที่สะดวกรวดเร็ว ผู้เรียนเรียนรู้ได้โดยตรงจากเจ้าของภาษา 
เรียนรู้ผ่านคลิปวีดิโอหรือสื่อเทคโนโลยีต่าง ๆ การให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ จะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจ
สภาพสังคม วิถีชีวิต และประวัติศาสตร์ในแต่ละยุคสมัยของประเทศจีนได้ถ่องแท้มากยิ่งขึ้น 
 

ค าส าคัญ: เทศกาลตวนอู,่ ประเพณี, ต านาน, วิธีการสอน 
 

Abstract  
The Dragon Boat festival (Duanwu), also known to Thais as the “Wai Ba Jang” 

Festival, is one of the traditional festivals that is of great importance to the Chinese 
people. Its legends and background are interesting, and the festival is also associated 
with climate and nature. The Tuan Wu Festival is held to commemorate many historical 



 
 197 

วารสารศิลปศาสตร์ราชมงคลสุวรรณภูมิ  
ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 (มกราคม-เมษายน 2566) 

figures. The main traditions of this festival include the Dragon Boat Racing (赛龙舟), Rice 
dumpling eating (吃粽子), the use of the Ai Chao herb (艾草), and drinking Song Huang 
liquor (雄黄酒), each of which is based on the attitudes and beliefs of ancient Chinese. 
As learners of Chinese as a foreign language, students should learn about and 
understand the important Chinese culture and festivals. Teachers can integrate 
knowledge about the Duan Wu Festival through Active Learning teaching methods, by 
allowing learners to study the knowledge in order to gather, analyze and present 
information about the Duan Wu Festival on their own. Practical Learning can be used to 
teach the methods, organize activities for students to participate in theatrical 
performances, make festive desserts, and immerse themselves in the culture of the Duan 
Wu Festival. Integrated teaching methods applied in the subjects appropriately and 
teaching methods using technology are convenient and fast. Learners learn directly from 
native speakers, and learning through video clips or media technology that incorporate 
knowledge about the Duan Wu Festival will help students understand the social 
conditions, way of life, and history of each era of China more completely. 

Keywords: Dragon Boat Festival, Customs, Myth, Teaching Methods 
 

บทน า 
 เทศกาลตวนอู่ (端午节) นับเป็นหนึ่งในสี่เทศกาลจีนที่ส าคัญมากร่วมกับเทศกาลตรุษจีน               
เทศกาลเช็งเม้ง และเทศกาลไหว้พระจันทร์ ซึ่งตรงกับวันที่ 5 เดือน 5 ตามปฏิทินจันทรคติ (ถาวร     
สิกขโกศล, 2557) นอกจากนี้ยังมีชื่อเรียกอ่ืน ๆ อาทิ เทศกาลตวนหยาง เทศกาลฉงอู่ เทศกาลแข่งเรือ
มังกร เทศกาลบูชาเทพมังกร เทศกาลเจิ้งหยาง เทศกาลเทียนจง เป็นต้น  อีกทั้งถือว่าเป็นวันกวี จีนอีก
ด้วย เพราะว่าในวันนี้ เป็นการร าลึกถึงกวีรักชาติที่มีชื่อเสียงท่านหนึ่ง นั่นคือ ชีว์หยวน (屈原) 
(Chinatalks, 2022) ปี ค.ศ. 2008 เป็นต้นมา รัฐบาลจีนประกาศให้เทศกาลตวนอู่เป็นวันหยุดราชการ
ตามกฎหมาย ในปีต่อมาองค์การยูเนสโกได้อนุมัติ จัดให้เทศกาลตวนอู่อยู่ในรายชื่อมรดกโลกภูมิปัญญา
ทางวัฒนธรรมอย่างเป็นทางการ (สยามรัฐออนไลน์, 2565) นับว่าเป็นเทศกาลทางประเพณีแรกของจีน
ที่ได้รับเลือกให้เป็นมรดกวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ของโลก พอถึงเทศกาลนี้แต่ละพ้ืนที่ของจีนจะจัด
กิจกรรมเฉลิมฉลองเทศกาลตวนอู่อย่างยิ่งใหญ่ เช่น การแข่งพายเรือมังกร การละเล่นพ้ืนบ้าน                       
การรับประทานขนมบ๊ะจ่าง เป็นต้น เนื่องจากประเทศจีนมีพ้ืนที่กว้างใหญ่ สภาพทางภูมิศาสตร์และ
อากาศแตกต่างกัน ส่งผลท าให้ประเพณีและการเฉลิมฉลองในเทศกาลตวนอู่ของแต่ละพ้ืนที่แตกต่างกัน
ไปด้วย (Xiao Chuanlong, 2018) 
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จะเห็นได้ว่า เทศกาลตวนอู่มีความส าคัญไม่น้อยกว่าเทศกาลตรุษจีน มีความเชื่อและธรรมเนียม
ปฏิบัติที่สืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน มุมมองของผู้ เขี ยนเห็นว่า ในฐานะผู้ เรียนภาษาจีนเป็น
ภาษาต่างประเทศ นอกจากต้องเรียนรู้ค าศัพท์ วลี ประโยค หลักไวยากรณ์เพ่ือสร้างทักษะการฟัง               
พูด อ่าน และเขียน ตลอดจนสามารถสื่อสารกับคนจีนได้แล้วนั้น ผู้เรียนควรเข้าใจประเพณีและ
วัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ จึงจะเรียนรู้และใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องและเหมาะสมกับบริบท ด้วยเหตุนี้
ผู้เขียนจึงศึกษาและน าเสนอประวัติความเป็นมา ต านาน และประเพณีของเทศกาลตวนอู่ รวมทั้งเสนอ
วิธีการสอนให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่แก่ผู้เรียน หวังเป็นอย่างยิ่งว่าบทความวิชาการฉบับนี้จะเป็น
ประโยชน์ต่อผู้สนใจเรื่องเทศกาลจีน รวมทั้งผู้สอนที่จะน าวิธีการสอนดังกล่าวไปปรับใช้ในการจัดการ
เรียนการสอนภาษาจีนให้ดียิ่งขึ้น 

 

ต านานของเทศกาลตวนอู่ 
 เทศกาลตวนอู่ (端午节) ตรงกับวันที่ 5 เดือน 5 ตามปฏิทินจันทรคติจีน อีกทั้งมีความส าคัญ
ทางดาราศาสตร์ กล่าวคือเป็นวันที่พระอาทิตย์อยู่ตรงกลางศีรษะพอดีและเป็นวันที่กลางวันยาวที่สุด 
เทศกาลนี้ยังเป็นสัญลักษณ์ว่าก าลังเข้าสู่ฤดูร้อนแล้ว (Gao Bingzhong, 2009) เทศกาลตวนอู่มี
ประวัติศาสตร์ยาวนานกว่า 1,000 ปี เกิดขึ้นตั้งแต่สมัยชุนชิวจ้านกั๋ว (春秋战国) (770-256 ปีก่อน
คริสต์ศักราช) จากการรวบรวมข้อมูลจากหนังสือประเพณีเทศกาลจีนและบทความวิชาการที่เกี่ยวข้อง
กับเทศกาลตวนอู่ พบว่า ต านานของเทศกาลตวนอู่ล้วนเกี่ยวข้องกับวีรชนผู้รักชาติทางประวัติศาสตร์
หลายท่าน ได้แก่ ชีว์หยวน (屈原) กวีผู้รักชาติในยุคจ้านกว๋อ (战国) อู่จื่อซีว์ (伍子胥) วีรชนผู้รักชาติ
ในยุคชุนชิว (春秋) และเฉาเอ๋อ (曹娥) ธิดากตัญญูในสมัยฮั่นตะวันออก (东汉)  

จุดก าเนิดของเทศกาลตอนอู่ เกิดขึ้นจากชนเผ่าอู๋เย่ว์ (吴越) จัดขึ้นเพ่ือบูชาเทพเจ้ามังกร 
เนื่องจากชนเผ่าอู๋เย่ว์ (吴越) นับถือมังกรและใช้เป็นสัญลักษณ์ประจ าชนเผ่าเป็นทุนเดิม เพ่ือแสดงให้
เห็นว่าตนเองเป็นทายาทของมังกรและแสดงความเคารพต่อบรรพบุรุษมังกร ในวันที่ 5 เดือน 5                        
ของทุกปี พวกเขาจึงได้จัดกิจกรรมบูชาเทพมังกรอย่างยิ่งใหญ่ (ก่อศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ, 2563) ประเพณี
ของเทศกาลตวนอู่จึงถูกจัดขึ้นตั้งแต่นั้นมา ตามบันทึกประวัติศาสตร์《史记》ของซือหม่าเชียน                  
ระบุว่าเทศกาลตวนอู่เป็นเทศกาลเพ่ือร าลึกถึง “ชีว์หยวน (屈原)” มหากวีรักชาติที่มีชื่อเสียงและ                   
มีผลงานเป็นที่ประจักษ์ในสมัยชุนชิวจ้านกั๋ว ต านานดังกล่าวเป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวาง ชีว์หยวน (屈原) 
เป็นคนแคว้นฉู่ (楚国) เขาเกิดมาท่ามกลางการแย่งชิงอ านาจระหว่างแคว้นฉิน (秦国) และแคว้นฉู่                
(楚国) เป็นผู้มีคุณธรรมและรักประเทศชาติ เขาจึงพยายามปฏิรูปการปกครองของแคว้นฉู่ให้เข้มแข็ง
ยิ่งขึ้น เคยได้รับต าแหน่งเป็นอัครเสนาบดีฝ่ายซ้ายของกษัตริย์แคว้นฉู่ จากนั้นไม่นานชีว์หยวนถูกขุนนาง
ท่านอ่ืนใส่ร้ายป้ายสี ในที่สุดถูกกษัตริย์ขับออกจากแคว้นฉู่ พอแคว้นฉินเข้ายึดครองแคว้นฉู่ได้ส าเร็จ ท า
ให้ชีว์หยวนรู้สึกทุกข์ใจอย่างมากที่ต้องมาเห็นแคว้นของตนล้มสลาย ชีว์หยวนจบชีวิตด้วยการกระโดด
แม่น้ าแยงซีเกียง ต่อมาชาวบ้านต่างช่วยกันหาร่างของชีว์หยวน แต่ก็หาไม่พบ ชาวบ้านที่เคารพนับถือ     
ชีว์หยวนกลัวว่าปลาหรือสัตว์น้ าจะกัดกินร่างของชีว์หยวน จึงน าข้าวใส่ในกระบอกไม้ไผ่แล้วโยนลงไป   
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ในแม่น้ า ด้วยเหตุนี้เทศกาลตวนอู่จึงเป็นเทศกาลที่ร าลึกถึงชีว์หยวนมหากวีแคว้นฉู่นั่นเอง (Zhou 
Shiyu, 2019) 

อีกหนึ่งประวัติความเป็นมาของเทศกาลตวนอู่คือการร าลึกถึง อู่จื่อซีว์  (伍子胥) วีรชนในยุค
ชุนชิว อู่จื่อซีว์ เดิมทีเป็นคนแคว้นฉู่ (楚国) แต่ครอบครัวถูกกษัตริย์ฉู่ผิงหวัง (楚平王) ประหารชีวิต 
แต่ว่าอู่จื่อซีว์ หนีรอดไปอยู่ที่แคว้นอู๋ (吴国) ช่วงแรกมีชีวิตความเป็นอยู่ดี ได้รับความโปรดปรานจาก
องค์ชายกงจื่อกวง (龚子光) และช่วยเหลือองค์ชายกงจื่อกวง จนได้ขึ้นครองบัลลังก์แคว้นอู๋ได้ส าเร็จ 
หลังจากองค์ชายกงจื่อกงเสียชีวิตลง กษัตริย์แคว้นอู๋คนต่อไปก็คือบุตรชายขององค์ชายกงจื่อกวง 
ระหว่างท าสงครามกับแคว้นเย่ว์ (越国) กษัตริย์แคว้นอู๋ถูกขุนนางคนสนิทที่เป็นไส้ศึกใส่ความ ท าให้ไม่
ฟังค าเตือนของอู่จื่อซีว์  จนกระทั้งประทานกระบี่ให้อู่จื่อซีว์เพ่ือให้ปลิดชีวิตตนเอง และสั่งให้ทหาร             
ห่อศพของอู่จื่อซีว์ โยนทิ้งน้ าเป็นอาหารปลาซึ่งตรงกับวันขึ้น 5 ค่ าเดือน 5 ต่อมาชาวบ้านจึงท าพิธีร าลึก
ถึงจิตใจที่จงรักภักดียอมพลีชีพเพ่ือชาติของอู่จื่อซีว์  ในวันขึ้น 5 ค่ าเดือน 5 ของทุกปี (Zhou Shiyu, 
2019) 
     เทศกาลตวนอู่ยังมีความส าคัญคือเพ่ือระลึกถึง เฉาเอ๋อ (曹娥) ธิดายอดกตัญญู มีต านานกล่าว
ไว้หลายต านาน แต่ต านานที่มีหลักฐานค่อนข้างชัดเจน คือ ในสมัยฮั่นตะวันตะวันออก (东汉) บิดาของ
เฉาเอ๋อออกเรือแล้วประสบภัย ตอนนั้นเฉาเอ๋อ มีอายุเพียง 14 ปี นั่งร้องไห้เฝ้ารอบิดาท่ีริมแม่น้ า ผ่านไป
หลายวันไม่เห็นบิดากลับมา จนกระทั้งเฉาเอ๋อได้กระโดดลงแม่น้ าเพ่ือตามหาบิดา ซึ่งตรงกับวันที่ 5 
เดือน 5 พอดี ผ่านไปอีก 5 วันร่างของเฉาเอ๋อได้กอดร่างของบิดาลอยน้ าขึ้นมาพร้อมกัน เฉาเอ๋อจึงถูก
ยกย่องเป็นเทพธิดากตัญญู เทศกาลตวนอู่จึงถือเป็นวัน “ธิดากตัญญู” อีกด้วย ปัจจุบันมีสุสานเฉาเอ๋อ 
อยู่ที่เมืองเส้าซิง มณฑลเจ้อเจียง ศาลเจ้าเฉาเอ๋อตั้งอยู่ริมน้ าบริเวณที่เชื่อว่าเป็นจุดที่เฉาเอ๋อกระโดด              
ลงไปแม่น้ าสายนี้จึงเรียกว่า “เฉาเอ๋อเจียง (曹娥江)” (Wang Qiang, 2018) 
 นอกจากนี้ เทศกาลตวนอู่เก่ียวข้องกับธรรมชาติ เนื่องจากสังคมจีนโบราณเป็นสังคมการเกษตร 
แบ่งฤดูกาลออกเป็น 24 ฤดูตามการเปลี่ยนแปลงของดวงจันทร์ในรอบหนึ่งปีเป็นหลัก เทศกาลตวนอู่ซึ่ง
ตรงกับวันที่ 5 เดือน 5 ของทุกปี ชาวจีนสมัยโบราณเชื่อว่า วันนี้มีเดือนและวันที่ซ้ ากัน มีความหมายไม่
เป็นมงคล อีกท้ังภาษาจีนค าว่า “五” พ้องเสียงกับ “午” ที่มีความหมายว่าเวลาเที่ยงตรง เป็นสัญญาณ
ว่าก าลังเข้าสู่ฤดูร้อน (ถาวร สิกขโกศล, 2557) ในเวลานี้สัตว์มีพิษต่าง ๆ จะออกมาอาศัยตามบ้านเรือน
ของชาวบ้าน รวมทั้งเชื้อโรคต่าง ๆ สามารถเข้าสู่ร่างกายได้ง่าย คนยุคนั้น จึงต้องคิดหาวิธีการก าจัดสัตว์
มีพิษเหล่านี้ อาทิ การน าต้นผักไอ้ (艾草) ไปปักไว้หน้าประตูบ้าน เพ่ือใช้ขับไล่สัตว์มีพิษ อีกทั้งผักอ้าย
ยังมีสรรพคุณช่วยรักษาโรคได้อีกด้วย การแขวนถุงบุหงาเพ่ือขับไล่สิ่งชั่วร้ายหรือโรคภัยต่าง ๆ การดื่ม
เหล้าสยงหวง (雄黄酒) ซึ่งมีฤทธิ์ต้านพิษและฆ่าเชื้อโรคได้ เป็นต้น  
 สรุปได้ว่า เทศกาลตวนอู่มีประวัติความเป็นมายาวนาน ต านานของเทศกาลนี้มีอยู่หลาย
เรื่องราว แต่จุดประสงค์ส าคัญของเทศกาลนี้ ก็คือการระลึกถึงบุคคลที่ชาวบ้านยุคก่อนเคารพนับถือ ได้
สร้างคุณูปการ และมีความส าคัญต่อสังคมสมัยนั้น ชาวบ้านจึงจัดงานเพ่ือระลึกถึงบุคคลดังกล่าว รวมทั้ง
เทศกาลนี้ยังมีความเกี่ยวข้องกับธรรมชาติ ดิน ฟ้าและอากาศอีกด้วย เห็นได้ว่าสังคมจีนในอดีตเป็น
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สังคมเกษตรกรรม และต้องพ่ึงพาธรรมชาติ สอดคล้องกับงานวิจัยของสาคร สมเสริฐ (2561) กล่าวว่า 
ตั้งแต่มนุษย์ปรากฏขึ้นมาบนพ้ืนโลก มนุษย์อาศัยอยู่ในธรรมชาติ ธรรมชาติจึงเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต
มนุษย์ เพ่ือการด ารงคงอยู่ มนุษย์จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้การปรับตัวให้อยู่ร่วมกับธรรมชาติได้อย่างมี
ความสุข  
 
ประเพณเีทศกาลตวนอู่ของชาวจีน 
  ประวัติความเป็นมาของเทศกาลตวนอู่มีมายาวนาน และมีความสัมพันธ์กับธรรมชาติอย่าง
แน่นแฟ้น ต านานเล่าขานมีหลายรูปแบบ แต่เป้าหมายส าคัญของเทศกาลมุ่งเน้นร าลึกถึงบุคคลที่มี
ความส าคัญหรือสร้างคุณูปาการให้แก่สังคมสมัยนั้น ประชาชนเคารพนับถือบุคคลเหล่านั้น  จึงใช้วัน
ดังกล่าวจัดกิจกรรมและเฉลิมฉลองขึ้น กิจกรรมที่ส าคัญของเทศกาลตวนอู่ ได้แก่ การแข่งเรือมังกร   
การกินขนมบะ๊จ่าง การใช้พืชสมุนไพรมาขับไล่สัตว์มีพิษ การดื่มเหล้าสยงหวง เป็นต้น บทความวิจัยของ 
Lin Jufu (2018) ยังระบุว่าประเทศจีนมีประชากรหลายชาติพันธุ์ มีทั้งหมด 56 ชนชาติ หนึ่งในนั้นมี  
27 ชนชาติที่มีประเพณีฉลองของเทศกาลตวนอู่ของตนเอง เช่น ชนชาติฮ่ัน (汉族) ชนชาติเน่ยเหมิงกู่   
(内蒙古) ชนชาติหุย (回族) ชนชาติจั้ง (藏族) ชนชาตินาซี (纳西族) เป็นต้น ท าให้กิจกรรม                   
ของเทศกาลตวนอู่มีความหลากหลายและแตกต่างกันออกไป บทความนี้จึงเสนอกิจกรรมการเฉลิมฉลอง
ของชนชาติฮ่ัน ซึ่งเป็นชนชาติที่มีจ านวนประชากรมากท่ีสุดในประเทศจีนเท่านั้น (Lin Jifu, 2018)   

1. ประเพณีการแข่งเรือมังกร (Dragon Boat Festival) 
 การแข่งเรือมังกรเป็นประเพณีหนึ่งที่ส าคัญของคนจีนทางใต้ จุดเริ่มต้นของประเพณีนี้มีหลาย
ประการขึ้นอยู่กับความเชื่อของคนแต่ละพ้ืนที่ แต่ต านานและความเชื่อท่ีคนทั่วไปรู้จัก นั่นก็คือ ต านานที่
เกี่ยวข้องกับนักกวีชีว์หยวน หลังจากท่ีนักกวีชีว์หยวนได้จบชีวิตโดยการกระโดดแม่น้ า พอชาวบ้านทราบ
เรื่องก็ออกเรือเพ่ือค้นหาร่างของชีว์หยวน แต่สุดท้ายก็หาไม่พบ ตั้งแต่นั้นมาจึงกลายเป็นประเพณี                 
แข่งเรือมังกรขึ้น ใช้ระลึกถึงนักกวีรักชาติชีว์หยวน 

จุดเริ่มต้นของการแข่งเรือมังกร คือการที่ชาวจีนทางใต้บูชาและขอขมาเทพเจ้าแห่งสายธารและ
เทพเจ้ามังกร เพราะว่าคนจีนเชื่อว่าการบูชาเทพเจ้ามังกรในเทศกาลตวนอู่ ซึ่งตรงกับวันที่ 5 เดือน 5 
ตามปฏิทินจันทรคติ จะช่วยให้ปลอดภัยจากสิ่งชั่วร้ายและท าให้ชีวิตสงบสุข  (Zhang Jun, 2007) 
ผู้เขียนเห็นว่า ชาวจีนมีความเชื่อเรื่องเทพเจ้าเป็นทุนเดิม ท าให้ความเห็นดังกล่าวสมเหตุสมผลเช่นกัน 
ประเพณีการแข่งเรือมังกรในเทศกาลตวนอู่มีมายาวนานกว่า 2,000 ปี โดยจะจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ทุกปี 
โดยเฉพาะพ้ืนที่ตามแถบแม่น้ าแยงซีเกียง (长江) ประมาณ 100 แห่ง เรือที่ใช้แข่งขันเป็นเรือหัวมังกร 
ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของประเพณีนี้ บรรยากาศการแข่งขันฯ ผู้คนต่างส่งเสียงเชียร์ลุ้นการแข่งพายเรือ
มังกรกันอย่างสนุกสนาน ข้อมูลส านักข่าวซินฮวา (2565) รายงานบรรยากาศการแข่งขันเรือมังกร
นานาชาติ ที่เมืองโตตรอนโต ประเทศแคนนาดา ในวันที่ 18 -19 มิถุนายน 2565 ที่ผ่านมาผู้ชมต่าง
สนุกสนานและครึกครื้นอย่างมาก เห็นได้ว่าการแข่งเรือมังกรกลายเป็นกีฬายอดนิยมไปทั่วโลก ที่ได้รับ
ความสนใจจากชาวต่างชาติเป็นอย่างมาก  
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ภาพที่ 1 การแข่งเรือมังกรนานาชาติ  

 (ที่มา: ส านักข่าวซินฮวา, 2565) 

 

2. การกินบ๊ะจ่าง 
เทศกาลตวนอู่มีค าพูดที่ชาวจีนรู้จักกันดีว่า“年年粽有，年年吃粽 (เหนียนเหนียนจ้งโหย่ว 

เหนียนเหนียนชือจ้ง)” ทุกปีมีบ๊ะจ่าง ได้กินบ๊ะจ่างทุกปี เล่าว่าหลังจากที่นักกวีชีว์หยวนกระโดดแม่น้ า
เสียชีวิต ชาวบ้านผู้ที่รักและเคารพนับถือชีว์หยวน โศกเศร้าเสียใจมาก เกรงว่าสัตว์น้ าจะกัดกินร่างของ
ชีว์หยวน ทุกคนจึงน้ าข้าวเหนียวยัดใส่กระบอกไม้ไผ่แล้วโยนลงไปในแม่น้ า และต่อมาจึงเกิดเป็นบ๊ะจ่าง
ในปัจจุบัน การกินบ๊ะจ่างนอกจากเพ่ือระลึกถึงนักกวีชีว์หยวนแล้ว นักวิชาการบางท่านกล่าวว่า การกิน
ขนมบ๊ะจ่างเกิดขึ้นก่อนเหตุการณ์ของชีว์หยวน พอถึงเทศกาลตวนอู่ชาวบ้านจะออกไปหาสมุนไพร                  
เพ่ือน ามาปรุงยาและขับไล่สัตว์มีพิษ ก่อนออกเดินทางต้องพกอาหารที่กินง่ายและอ่ิมท้อง ดังนั้นบ๊ะจ่าง
จึงเป็นอาหารที่ชาวบ้านพกไปกินระหว่างหารเดินทาง (Lin Jifu, 2018)  

ลักษณะของบ๊ะจ่างเป็นทรงสามเหลี่ยม ห่อด้วยใบไผ่ขนาดใหญ่แล้วผูกด้วยเชือก วัตถุดิบหลัก
คือ ข้าวเหนียว โดยแต่ละพ้ืนที่ของจีน รสชาติและไส้ของบ๊ะจ่างแตกต่างกันไป คนจีนทางเหนือจะท าไส้
ธัญพืช โดยจะใส่พุทราจีน ถั่วแดง  แปะก๊วย จะมีรสชาติจืด ส่วนคนจีนทางใต้จะท าไส้เค็มและใส่วัตถุดิบ
หลายอย่าง อาทิ เห็ดหอม กุ้งแห้ง ถั่วลิสง กุนเชียง เนื้อหมู แปะก๊วย ไข่แดงเค็ม เป็นต้น วิธีการท าคือ
น าวัตถุดิบทั้งหมดมาผัดกับข้าวเหนียวให้สุก จากนั้นตักใส่ลงในใบไผ่ทรงสามเหลี่ยมมัดเชือกแล้วน าไป
นึ่งต่อให้สุก 

การกินบ๊ะจ่างในเทศกาลตวนอู่ถูกสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน ปัจจุบันนี้บ๊ะจ่างสามารถหาซื้อ
รับประทานได้ง่าย มีทั้งส าเร็จรูปและเก็บรักษาได้นานขึ้น สามารถสั่งซื้อเพ่ือเป็นของฝากให้กับญาติ
ผู้ใหญ่หรือเพ่ือนฝูงได้อีกด้วย ไชน่ามีเดียกรุ๊ป (2564) ระบุว่า เทศกาลตวนอู่ ปีนี้ชุมชนและโรงเรียนใน
ประเทศจีนบางแห่ง ได้เชิญเพ่ือนท างานชาวต่างชาติและนักเรียนต่างชาติสัมผัสวัฒนธรรมจีนผ่าน
เทศกาลตวนอู่ โดยการท าบ๊ะจ่างร่วมกัน รวมทั้งใส่ชุดจีนและถ่ายรูปเป็นที่ระลึก 
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ภาพที่ 2 บ๊ะจ่าง 

(ที่มา: BBC NEWS 中文, 2561) 

 

3. การใช้สมุนไพรไล่สัตว์มีพิษ 
ภาษาจีน “艾草” ออกเสียงว่า “ไอ้เฉ่า” เป็นสมุนไพรจีนที่มีความส าคัญต่อเทศกาลตวนอู่ 

ชนิดหนึ่ง คนจีนสมัยโบราณมีความเชื่อว่าไอ้เฉ่ามีฤทธิ์อุ่น สรรพคุณช่วยก าจัดความเย็นและความชื้น
ออกจากเส้นลมปราณ อีกท้ังไอ้เฉ่ายังช่วยบ ารุงร่างกาย เพ่ิมภูมิต้านทานและป้องกันโรคได้ กลิ่นฉุนของ               
ไอ้เฉ่าช่วยให้เลือดและลมปราณไหลเวียนได้ดี โรงพยาบาลแพทย์แผนจีนเขตโป๋หลัว (博罗县中医医

院) ได้กล่าวถึงสรรพคุณของไอ้เฉ่าไว้มากมาย และยังคิดค้นวิธีการรักษาแบบฝังเข็มและครอบแก้ว                
โดยใช้ไอ้เฉ่าเป็นส่วนประกอบหลัก นอกจากนี้ไอ้เฉ่ายังใช้ขับไล่แมลงได้ ด้วยเหตุนี้สมัยก่อนพอถึง
เทศกาลตวนอู่ทุกบ้านเรือนจะน าไอ้เฉ่ามาปักไว้ที่หน้าประตูบ้าน เห็นได้ว่าไอ้เฉ่าเป็นพืชสมุนไพรที่                 
ชาวจีนสมัยก่อนให้ความส าคัญและมีความเชื่อว่าสามารถใช้รักษาโรคและขับไล่สัตว์มีพิษต่าง ๆ ได ้  

 
 

 
 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 3 สมุนไพรไอเ้ฉ่า 

    (ที่มา: 植物说, 2564) 
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4. การดื่มเหล้าสยงหวง  
“雄黄” ออกเสียงว่า “สยงหวง” เป็นแร่ชนิดหนึ่ง มีสีเหลือง ประกอบด้วยก ามะถันและ                 

สารหนู คนไทยรู้จักในชื่อว่า “หรดาลแดง” ตามต าราแพทย์แผนจีน สยงหวงมีฤทธิ์ขับเสมหะ ถอนพิษงู
และแมลงต่าง ๆ ได้ดี เมื่อเทศกาลตวนอู่ที่มีสัตว์ชุกชุมคนจีนจึงน าสยงหวงมาบดเป็นผงแล้วตากแดด               
ให้แห้ง จากนั้นน าไปผสมกับเหล้าขาวท าเป็น “เหล้าสยงหวง (雄黄酒)” เหล้าสยงหวงจึงเป็นเหล้า
ประจ าเทศกาลตวนอู่ ตามปกติผู้ใหญ่จะดื่มได้ปริมาณเล็กน้อย ส าหรับเด็กจะใช้เหล้าสยงหวงทาที่จมูก 
หน้าผาก และต้นคอ เพ่ือขับไล่สิ่งชั่วร้าย เชื่อกันว่า กลิ่นของเหล้าสยงหวงจะท าให้สัตว์ไม่กล้าเข้าใกล้ 
รวมทั้งยังใช้ประพรมลานบ้าน ก าแพง ประตู หน้าต่างและห้องนอน เพ่ือฆ่าเชื้อโรค ไล่แมลงรวมทั้งสัตว์
มีพิษต่าง ๆ ได้ ซึ่งเชื่อมโยงกับความเชื่อของคนจีนที่ว่าเทศกาลตวนอู่เป็นวันที่ไม่ดี มีอากาศร้อนมาก
และจะน าพาสิ่งร้าย ๆ เข้ามา ชาวบ้านจึงคิดหาวิธีการป้องกันตนเองจากภัยอันตรายดังกล่าว (ถาวร          
สิกขโกศล, 2557) 

 

 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 4 เหล้าสยงหวง 

     (ที่มา: 美酒网, 2563) 

กิจกรรมที่ใช้เฉลิมฉลองเทศกาลตวนอู่ข้างต้น ล้วนเกี่ยวข้องกับความเชื่อและต านานของ
เทศกาลทั้งสิ้น ประเพณีของเทศกาลตวนอู่ถูกสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน ในแต่ละพ้ืนที่ของจีนรวมทั้ง
ฮ่องกง มาเก๊า และชุมชนเชื้อสายจีนในต่างประเทศต่างจัดงานเฉลิมฉลองประจ าเทศกาลตวนอู่                    
อย่างยิ่งใหญ่ เพ่ืออนุรักษ์ประเพณีของเทศกาลตวนอู่ให้คงอยู่สืบไป ซึ่งสอดคล้องกับบทความวิจัยของ
ไทยโรจน์ พวงมณี และคณะ (2565) กล่าวว่า “การอนุรักษ์” มีนัยหมายถึง การช่วยกันดูแลรักษา                  
การป้องกัน การสงวนรักษา การบูรณปฏิสังขรณ์หรือการประยุกต์การใช้สอยให้คงคุณค่าไว้ในทุกมิติ   
คิดหาวิธีการใดวิธีการหนึ่ง เพ่ือให้ศิลปวัฒนธรรมสามารถคงอยู่หรือน ากลับมาใช้ประโยชน์ได้ 
  
วิธีการสอนให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ (ไหว้บ๊ะจ่าง) 

ภาษาจีนไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาแต่เป็นแหล่งรวมวัฒนธรรม หรืออาจจะเรียกว่า พหุวัฒนธรรม 
ดังนั้นการที่เราท่องจ าค าศัพท์ วลี รูปแบบประโยค และไวยากรณ์ได้ ท าให้สามารถเรียนรู้และสื่อสาร
เป็นภาษาจีนได้ง่ายขึ้น ถ้าเราต้องการเข้าใจภาษาจีนอย่างถ่องแท้ ผู้เรียนจ าเป็นต้องใช้ภาษาในการ
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เรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมจีนด้วย (รัฐพร ศิริพันธุ์, 2561) ถึงแม้เทศกาลตวนอู่ เป็นเทศกาลหนึ่งที่มี
ประวัติความเป็นมายาวนานและความส าคัญต่อชาวจีน แต่ผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาจีนส่วนใหญ่ไม่รู้
ประวัติความเป็นมาและประเพณีของเทศกาลนี้อย่างลึกซึ้ง ดังนั้นในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน 
ผู้สอนสามารถสอดแทรกประวัติความเป็นมาและประเพณีการฉลองของเทศกาลตวนอู่ให้แก่ผู้เรียนได้ 
จากประสบการณ์การสอนภาษาจีนของผู้เขียน จึงน าเสนอวิธีการสอนให้ความรู้ เทศกาลตวนอู่                                
ที่ไม่ซับซ้อนและสามารถน าไปใช้ได้จริง หลัก ๆ 4 วิธี ดังนี้ 

1. วิธีการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ (Active Learning)  
      ชัยวัฒน์ สุทธิรัตน์ (2553) ระบุว่า แนวคิดพ้ืนฐานในการจัดการเรียนรู้แบบเน้นผู้เรียนเป็น
ส าคัญมี 4 ประการ ได้แก่ ความแตกต่างระหว่างบุคคล ความพร้อม การใช้เวลาในการศึกษาและ
ประสิทธิภาพในการเรียนรู้ ตัวอย่างวิธีการสอนเน้นผู้เรียนเป็นส าคัญมีหลายรูปแบบ ได้แก่ แบบระดม
สมอง แบบเน้นปัญหา/โครงงาน/กรณีศึกษา แบบแลกเปลี่ยนความคิด แบบตั้งค าถาม เป็นต้น ผู้เขียน
เห็นว่าวิธีการสอนแบบเน้นปัญหา/โครงงาน/กรณีศึกษา มีความเหมาะสมที่จะใช้สอนความรู้เรื่อง
เทศกาลตวนอู่มากที่สุด เนื่องจากผู้เรียนจะเป็นผู้คิดและออกแบบงานเองทั้งหมด เริ่มจากการสืบค้น
ข้อมูล การรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล การสร้างสรรค์ผลงาน และการน าเสนอผลงาน ตัวอย่าง
งานที่ครูผู้สอนสามารถมอบหมาย อาทิ E-book เทศกาลตวนอู่ บทความวิจัยศึกษาการฉลองเทศกาล 
ตวนอู่ของชาวไทยเชื้อสายจีน โครงงานต านานของเทศกาลตวนอู่ เป็นต้น วิธีการสอนนี้จะช่วยให้ผู้เรียน
เข้าใจประเพณีและต านานของเทศกาลตวนอู่ในภาพรวมและประเด็นต่าง ๆ ที่น่าสนใจของเทศกาล 
ตวนอู่ อีกทั้งจะช่วยฝึกฝนทักษะการคิดวิเคราะห์และสรุปใจความส าคัญให้แก่ผู้เรียนอีกด้วย นอกจากนี้ 
ท าให้ไม่สิ้นเปลืองเวลาของผู้สอนที่จะต้องบรรยายเนื้อหาทั้งหมดในชั้นเรียน วิธีการสอนนี้เหมาะส าหรับ
ผู้เรียนระดับมัธยมศึกษาขึ้นไปและมีพ้ืนฐานภาษาจีนอยู่แล้ว  ผู้สอนต้องให้เวลาในการค้นคว้าอย่าง
เหมาะสม แนะน าแหล่งศึกษาค้นคว้า คอยก ากับติดตาม พร้อมทั้งให้ค าปรึกษาแก่ผู้เรียนอย่างสม่ าเสมอ  

2. วิธีการสอนโดยการลงมือปฏิบัติ (Practice Learning) 
      วิธีการสอนดังกล่าวเน้นให้ผู้เรียนลงมือปฏิบัติจริงหรือการจ าลองสถานการณ์จริง เป็นการสอน
ที่มุ่งให้เกิดการผสมผสานระหว่างภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ จากมุมมองของผู้เขียนเห็นว่า วิธีการสอนนี้
เหมาะสมใช้สอนให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ให้แก่ผู้เรียนทุกระดับชั้นและไม่จ าเป็นต้องมีพ้ืนฐาน
ภาษาจีนมาก่อน ตัวอย่างการใช้วิธีการสอนนี้  พอถึงเทศกาลตวนอู่หรือสอนถึงเทศกาลส าคัญของจีน
ผู้สอนจัดกิจกรรมเทศกาลตวนอู่ (ไหว้บ๊ะจ่าง) ขึ้น ซึ่งอาจจะจัดในคาบเรียนภาษาจีนหรือคาบชมรมก็ได้ 
โดยผู้สอนต้องวางแผนกิจกรรมให้ดี โดยค านึงถึงอายุ พ้ืนฐานภาษาจีนและจ านวนผู้เข้าร่วม กิจกรรมที่
น่าสนใจมีหลายรูปแบบ อาทิ การแสดงละครประวัติความเป็นมาของเทศกาลตวนอู่ การแข่งขันตอบ
ปัญหาเทศกาลตวนอู่  การท าบ๊ะจ่างร่วมกัน การประดิษฐ์เรือมังกร เป็นต้น วิธีการเรียนการสอน
ดังกล่าวจะช่วยให้ผู้เรียนสัมผัสและเรียนรู้ประเพณี ต านานของเทศกาลตวนอู่ผ่านกิจกรรมต่าง ๆ                 
สร้างความสนุกสนาน และฝึกทักษะการท างานเป็นทีม สร้างความสามัคคีระหว่างผู้เรียนอีกด้วย 
สอดคล้องกับแนวคิดของทิศนา แขมมณี (2557) ที่กล่าวว่า การจัดการเรียนรู้ตามสภาพจริง หมายถึง 
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การด าเนินการช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ โดยการให้ผู้เรียนเข้าไปเผชิญสถานการณ์จริง ปัญหาจริง          
ในบริบทจริง และร่วมกันศึกษาเรียนรู้ แสวงหาความรู้ ข้อมูล และวิธีการต่าง ๆ เพ่ือที่จะแก้ไขปัญหานั้น
วิธีการสอนนี้จะช่วยสร้างความภูมิใจในการเรียนรู้ให้แก่ผู้เรียนอีกด้วย  

3. วิธีการสอนโดยการบรูณาการ (Integrated Learning) 
วิธีการสอนแบบบูรณการมีหลายรูปแบบและเป็นวิธีที่นิยมใช้อีกวิธีหนึ่ง โดยเฉพาะการเรียนรู้

ภาษาจีนในประเทศไทย มีข้อจ ากัดอยู่หลายประการ อาทิ ผู้สอน ผู้เรียน ชั่วโมงเรียน สภาพแวดล้อม 
หนังสือเรียน เป็นต้น วิธีการสอนแบบบูรณาการมีข้อดีเหมือนสุภาษิตไทยที่ว่า “ยิงปืนนัดเดียว                  
ได้นกสองตัว” เพราะว่าการสอนเรื่องวัฒนธรรมจีน ไม่จ าเป็นต้องสอนแค่ในรายวิชาวัฒนธรรมจีน
เท่านั้น ขณะที่จัดการเรียนการสอนภาษาจีนอยู่ ผู้สอนสามารถน าความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับประเทศจีนและ
วัฒนธรรมจีนสอดแทรกเข้าไปได้เสมอ แต่ผู้สอนต้องเขียนแผนการสอนและเตรียมตัวอย่างเต็มที่ ต้องรู้
ว่าตนเองจะเสริมความรู้วัฒนธรรมหรือเทศกาลตวนอู่ในช่วงใดหรือบทเรียนใด มิฉะนั้น ผู้เรียนอาจจะ
เกิดความสับสนกับความรู้ที่เรียนได้ ผู้เขียนเคยใช้วิธีการสอนนี้ในรายวิชาภาษาจีนระดับกลางและวิชา
วรรณคดีจีน กล่าวคือ วิชาภาษาจีนระดับกลาง วันนี้ต้องสอนเนื้อหาเรื่อง“我回家过年。”หลังจาก
สอนเนื้อหาจบ ก็จะสอนเกี่ยวกับเทศกาลส าคัญของจีน รวมทั้งเทศกาลตวนอู่ อธิบายเนื้อหาส าคัญที่
ผู้เรียนควรรู้ เน้นสั้นและกระชับ โดยใช้เวลาประมาณ 5-10 นาที หรือสามารถเปิดคลิปวีดิโอสั้น ๆ
เกี่ยวกับเทศกาลจีน และเล่นเกมส์ตอบค าถามหลังจากดูคลิปจบ เพ่ือเป็นการทบทวนความรู้อีกครั้ง 
ส าหรับวิชาวรรณคดีจีน เมื่อสอนกวีรัฐฉู่ นักกวีที่ส าคัญคือชีว์หยวน  (屈原)ก็จะเชื่อมโยงถึงเทศกาล 
ตวนอู่ ประวัติความเป็นมาและประเพณีของเทศกาลนี้  และมอบหมายงานให้ผู้เรียนสรุปความรู้หัวข้อ 
“ความสัมพันธ์ระหว่างชีว์หยวนกับเทศกาลตวนอู่” เป็นต้น สอดคล้องกับงานวิจัยของไพบูลย์ สุขวิจิตร 
บาร์ วิลาสินี ดาราฉาย และสุทธิชา เพชรวีระ (2564) กล่าวว่า การใช้การสอนแบบบูรณาการและ                 
การสอนร่วมกัน จะช่วยให้ผู้เรียนมองเห็นความสัมพันธ์ของเนื้อหาแต่ละวิชาและสามารถเชื่อมโยง
เนื้อหาที่สัมพันธ์ได้อย่างมีความหมายและเป็นระบบ 

4. วิธีการสอนโดยการใช้เทคโนโลยี (Learning by Technology) 
ตั้งแต่ประเทศไทยต้องเผชิญกับสถานการณ์โควิด รูปแบบและวิธีการจัดการเรียนการสอน

เปลี่ยนเป็นแบบออนไลน์ และน าเทคโนโลยีต่าง ๆ มาช่วยในการจัดการเรียนการสอน ผู้เรียนได้รับ      
ความสะดวกมากขึ้นและสามารถเรียนรู้ได้แบบไร้พรมแดน ใน 2-3 ปีที่ผ่านมาช่องทางการเรียนรู้ภาษา
และวัฒนธรรมจีนเกิดข้ึนมากมาย เช่น เฟซบุ๊ก ยูทูป แอปพลิเคชั่นต่าง ๆ บทเรียนออนไลน์ การเรียนสด
ผ่านโปรแกรมออนไลน์ เป็นต้น ช่วงสถานการณ์โควิดที่ผ่านมา ทางสาขาวิชาการสอนภาษาจีนของ
ผู้เขียนได้จัดกิจกรรมอบรมให้ความรู้ภาษาจีน รูปแบบออนไลน์ผ่านโปรแกรม Zoom Meeting ขึ้น     
โดยมีทั้งนักเรียนระดับมัธยมศึกษา นักศึกษาระดับอุดมศึกษา และครูสอนภาษาจีน จ านวนมากกว่า 
100 คน เข้าร่วมอบรม หัวข้อบรรยายทั้งหมด 4 หัวข้อ หนึ่งในนั่นคือเทศกาลตวนอู่ ซึ่งผู้เขียนเป็น
วิทยากรบรรยายในหัวข้อดังกล่าว ผู้เขียนนอกจากการใช้ PowerPoint ประกอบการบรรยายแล้ว                     
ยังเปิดคลิปวีดิโอบทกวีของชีว์หยวน การแข่งขันพายเรือมังกร วิธีการท าบ๊ะจ่างของคนจีน ในช่วงท้ายให้
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ผู้เข้าร่วมอบรมเล่นเกมตอบค าถามผ่านโปรแกรม Kahoot และ Quiz ท าให้บรรยายกาศการอบรม
ครึกครื้น และผู้เข้าร่วมอบรมต่างมีข้อสงสัยและโต้ตอบกับวิทยากรตลอดการอบรม แสดงเห็นได้ว่า
ประสิทธิภาพการสอนให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ในรูปแบบออนไลน์มีประสิทธิภาพไม่ต่างจ าก             
การบรรยายในห้องเรียน อีกทั้งยังเพ่ิมความสะดวกสบายแก่ผู้เรียนอีกด้วย วิธีการสอนโดยการใช้
เทคโนโลยีนับว่าเป็นหนึ่งวิธีที่ช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการเรียนการสอนภาษาจีน และสามารถ
สอดแทรกวัฒนธรรมจีนผ่านสื่อเทคโนโลยีได้อย่างลงตัว สอดคล้องกับแนวคิดของกัญภร เอ่ียมพญา 
และคณะ (2564) กล่าวถึง การจัดการศึกษาในยุคโลกาภิวัตน์ ผู้สอนควรคิดค้นพัฒนาวิธีสอนหรือ                      
ใช้สื่อเทคโนโลยีแบบใหม่ ๆ เพ่ือสนับสนุนการจัดการเรียนการสอน ช่วยสร้างบรรยากาศการเรียน                    
ให้น่าสนใจ จะส่งผลนักเรียนมีความสุขในการเรียนรู้มากขึ้น  
 
สรุป 
 จุดประสงค์หลักของการเฉลิมฉลองเทศกาลตวนอู่ (ไหว้บ๊ะจ่าง) คือ การบูชาและระลึกถึงบุคคล
อันเป็นที่รักและเคารพของคนสมัยนั้น รวมทั้งยังมีความเชื่อมโยงกับสภาพดิน ฟ้า อากาศ ชาวจีนเชื่อว่า
พอถึงเทศกาลตวนอู่ เป็นสัญญาณเข้าสู่ฤดูร้อน ท าให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บง่าย อีกทั้งสัตว์มีพิษต่าง ๆ                      
จะออกมา พวกเขาจึงหาวิธีป้องกันโรคและก าจัดสัตว์มีพิษ โดยการน าพืชสมุนไพรและการปรุงเหล้า                
เพ่ือใช้ป้องกันโรคภัยและสัตว์มีพิษต่าง ๆ ประเพณีประจ าเทศกาลตวนอู่ ได้แก่  การกินขนมบ๊ะจ่าง                
และการแข่งพายเรือมังกร เป็นประเพณีดั้งเดิม แสดงให้เห็นความรักและศรัทธาต่อบุคคลที่อันเป็นที่รัก
ของชาวบ้าน ถึงแม้ว่าปัจจุบันนี้  รูปแบบหรือวิธีการของประเพณีแตกต่างกันไปตามบริบทและชีวิต    
ความเป็นอยู่ในแต่ละพ้ืนที่ของจีน แต่ชาวจีนยังคงร่วมกันสืบสานประเพณีและอนุรักษ์ไว้สืบต่อไป                   
จากรุ่นสู่รุ่น 
  ผู้เขียนเห็นว่าการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน ผู้สอนควรสอดแทรกความรู้เกี่ยวกับประเพณี 
วัฒนธรรม และวิถีชีวิตของคนจีนเข้าไปด้วย โดยเฉพาะเทศกาลตวนอู่ซึ่งเป็นหนึ่งเทศกาลส าคัญของจีน 
สามารถอาศัยวิธีการสอนหลากหลายรูปแบบ ดังเช่นบทความนี้ ได้เสนอวิธีการสอนให้ความรู้                          
เรื่องเทศกาลตวนอู่ทั้งหมด 4 วิธี ได้แก่ วิธีการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ วิธีการสอนโดยให้ผู้เรียน
ลงมือปฏิบัติจริง วิธีการสอนโดยบูรณาการ และวิธีการสอนโดยอาศัยเทคโนโลยี โดยทั้ง 4 วิธีการสอนนี้
ผู้เขียนเคยน าไปประยุกต์ใช้สอนผู้เรียนจริง ไม่เพียงแต่ให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ ยังน าไปใช้สอน                    
ให้ความรู้เกี่ยวกับประเทศจีนและวัฒนธรรมจีนอีกด้วย พบว่าผู้เรียนมีความรู้เรื่องประเพณีและ
วัฒนธรรมจีนเพ่ิมขึ้น และอยากเรียนรู้เพ่ิมเติมในประเด็นที่ตนเองสนใจ อย่างไรก็ตาม ก่อนที่ผู้สอน                  
จะเลือกใช้วิธีการสอนใดเพ่ือให้ความรู้ เรื่องเทศกาลตวนอู่ ควรค านึงถึงปัจจัยภายนอก ภ ายใน                          
และข้อจ ากัดต่าง ๆ เป็นส าคัญ วิธีการสอนที่น ามาใช้จะต้องสอดคล้องกับเนื้อหาที่สอนและระดับความรู้
ภาษาจีนของผู้เรียน  
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องค์ความรู้ใหม่ที่ได้รับ 
 จากการศึกษาต านาน ประวัติความเป็นมา และประเพณีของเทศกาลตวนอู่ (ไหว้บ๊ะจ่าง) ผู้สอน
สามารถเลือกใช้วิธีการการสอนให้ความรู้เทศกาลตวนอู่ด้วยวิธีการสอนต่าง ๆ สรุปเป็นแผนภาพได้ดังนี้  

 
 

แผนภาพที่ 1 แสดงวิธีการสอนเพื่อให้ความรู้เทศกาลตวนอู่ 

 
 จากแผนภาพที่ 1 แสดงให้เห็นว่าวิธีการสอนให้ความรู้เรื่องเทศกาลตวนอู่ ได้แก่ วิธีการสอน
โดยเน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ วิธีการสอนโดยลงมือปฏิบัติ วิธีการสอนโดยการบูรณาการ และวิธีการสอน
โดยใช้สื่อเทคโนโลยี  จะช่วยให้ผู้สอนสอดแทรกความรู้ เกี่ยวกับเทศกาลตวนอู่เป็นเทศกาล                               
ที่มีต านานและประเพณีดั้งเดิมได้อย่างเหมาะสมและลงตัว ส่งผลให้ผู้เรียนภาษาจีนเข้าใจประเพณี                  
และวัฒนธรรมจีน รวมทั้งวิถีชีวิตของคนจีน ซึ่งช่วยให้ผู้เรียนใช้ภาษาจีนได้ถูกต้องและเหมาะสม                       
กับบริบทมากยิ่งขึ้น 
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